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聽其言,觀其行,人焉廋哉

*The lecture will be delivered in Mandarin, with the main references and PPT content (mostly) in English. 報告以漢語進行，佐以英文投影片與參考資料。
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綱要
十億字級的語料庫(gigaword corpus, 如Huang 2009)是否能算大數據?二來大數據之大，是否一定需用統計式的數據分析法(data analytics),而非手動分析？目前最常用的語言大數據包括谷歌圖書(Google Books)：以幾個重要語言中過去數百年所有人類出版品為範圍，涵蓋了絕大多數無版權限制的出版品。另外 Google Trend,或 Baidu Index 等則是這兩個搜索引擎有紀錄以來，所有搜尋詞語的逐日統計。這些語言大數據資料的特色，除了規模之外，還有涵蓋時間深度與使用區域信息的特色。谷歌圖書是以每年為單位。而Google Trend, Baidu Index或大數據級的新聞資料庫，則可以細到每天的統計與變化。基本上，我們可以把這些語言大數據看成是人類群體行為留下最直接，最難作假的證據。語言是人們最主要的共同工具，而且只有語言文字能夠突破時空的限制，聯繫眾人。任何與人相關的重大事件，都會大量的語言證據；而網路語言大數據更有幾乎在時間發生時同時留下紀錄的即時特性。以新冠病毒或類似的流行病為例，醫學上的證明需要等到流行到了一定程度才可能進行採樣，取得病株並隔離後分析實驗等。總需要起碼一個月以上的時間。但是，網路搜尋與使用語言的趨勢是即時的，早在剛剛流行時就有明顯的證據了。比較這兩樣證據，起碼有一到兩個月的時間差。語言大數據另一個特色，就是能夠凸顯整個社會共同的態度與觀點。以WHO與全球有志之士全力防堵的‘二次傷害語言’ (stigmatizing language)作為例子。AIDS 早先翻譯為‘愛滋病’，反應的就是恐同的心理。‘西班牙流感’，‘香港腳’，‘自閉症’，‘老人痴呆症’這些目前國際主流媒體與醫學文獻避免使用的二次傷害名詞，表現的是怪罪得病者與‘死道友，不死貧道’ 的心態。雷司宇等(Lei et al. 2021)以新冠肺炎的各種不同新造名稱在疫情最初六個月網路使用的頻率改變與競爭關係，來建立湧現新詞的發展規律，以及不同新造詞的競爭起伏與疫情發展的相關性。另一個例子是而中文裡常用‘女醫師’，‘女工‘卻少用‘男醫師’或‘男工’，表現的就是社會中特定職業的性別區隔(occupational gender segregation) 現象。語言大數據，為各種敏銳語言觀察，提供了社會與人類集體行為改變的具體科學證據，以及用來發掘與預測重要認知與行為改變的原始資料。蘇祺等(Su et al. 2021) 利用過去六十年的報紙數據，歸納出中國職場性別區隔的歷史趨勢與區域差別。而黃居仁等(Huang et al. 2021)則從氣象用語的類型學差異，如動詞的及物性及動能高低及以動詞或名詞來表達特定氣候現象等，與氣象圖套疊，建立漢語方言氣象詞分佈，與氣象型態分佈的相關性。
‘聽其言,觀其行,人焉廋哉’。語言大數據的研究，凸顯了語言是反映人類認知觀察，情感，動機，立場等的即時證據。必須能充分掌握個別語言，才能正確判讀這些深層意義。
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